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Abstract
It is important to assist and protect those who 

have fallen prey to human trafficking. In Thailand, 
most victims are foreigners are not able to communicate 
in Thai. In the fact-finding process which seeks to 
assist the victimized and to prosecute the perpetrators, 
interpreters play a vital role. By examining their 
roles and working conditions as well as the problems 
they encounter, this study aims to contribute to better 
preparation and training of interpreters in Thailand 
and to the betterment of the system in which these 
language professionals are called upon to function. 
A review of relevant literature and interviews with 
twenty individuals involved in the process, including 
social workers, police officers, lawyers, interpreters 
and victims, revealed how closely interpreters work 
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with the interdisciplinary team. The role of the 
interpreter is found to vary according to the context 
and the expectation of those who call upon his or 
her skills. This study indicates an urgent need for 
improvements in the number and quality of 
interpreters, in contact and coordination systems, 
and in the remuneration they are presently offered. 
 
Keywords:  interpreting, trafficking in persons, 

trafficking victim protection 
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บทคดัย่อ
กระบวนการหนึง่ทีส่าํคัญในการจดัการรบัมอืกับ

ปญหาการคามนุษยคือการชวยเหลือและคุมครอง
สวัสดิภาพผูเสียหาย เนื่องจากผูเสียหายจากการคา
มนุษยจํานวนมากเปนชาวตางชาติซึ่งไมสามารถ
สือ่สารภาษาไทยได ลามจงึมบีทบาทสาํคัญในการชวย
ใหเจาหนาท่ีสามารถสอบถามขอเท็จจริงเพื่อใหความ
ชวยเหลือท่ีผูเสียหายตองการและจับกุมดําเนินคดีกับ
ผูกระทําผิดได งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
ความตองการและระบบจัดหาลามในกระบวนการ
ชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย 
ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของลาม และปญหาใน
ระบบงานปจจบุนั เพือ่เปนขอมลูพืน้ฐานในการพฒันา
1 งานวจิยัชิน้นีไ้ดรบัเงนิทนุสนบัสนนุจากโครงการมหาวทิยาลยัวจิยัแหงชาต ิสาํนกังานคณะ
กรรมการการอดุมศกึษาแหงชาต ิกองทนุรชัดาภเิษกสมโภช (หมายเลขโครงการ HS1231) 
และองคการชวยเหลือเด็กแหง สหราชอาณาจักร (Save the Children UK)
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ระบบจัดหาลามและระบบการอบรมลามใหมีคุณภาพ
และประสิทธิภาพ คณะผู วิจัยศึกษาเอกสารและ
สัมภาษณผู เกี่ยวของในกระบวนการจํานวนทั้งสิ้น 
20 คน  ซึ่งประกอบไปดวยนักสังคมสงเคราะห 
เจาหนาท่ีตํารวจ ทนายความ ลาม และผูเสียหาย 
ผลการศึกษาพบวาลามในกระบวนการชวยเหลือ
และคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
จะทาํงานรวมกบัทมีสหวชิาชพีและมบีทบาททีแ่ตกตาง
ไปตามบริบทการทํางานและความคาดหวังของ
ผูใชลาม ปญหาเรงดวนที่ควรแกไขคือเรื่องปริมาณ
และคุณภาพของลาม การติดตอประสานงานและ
คาตอบแทนของลาม 

คาํสาํคญั:  การคามนษุย, การคุมครองผูเสียหายจาก
การคามนุษย, ลาม
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บทนํา

ในโลกปจจุบัน ความกาวหนาทางเสนทางคมนาคมและเทคโนโลยี

ขอมลูขาวสาร และปจจยัทางสงัคมและเศรษฐกจิอืน่ๆ เจรญิรดุหนาขึน้อยาง

รวดเร็ว การเคลื่อนยายถิ่นทั้งในและนอกประเทศเพื่อแสวงหาโอกาสทาง

เศรษฐกิจที่ดีขึ้นจึงทวีมากขึ้นตามลําดับ ในกระบวนการยายถิ่นนี้ เด็ก 

ผูหญงิ คนตางดาว และบคุคลท่ีขาดโอกาสทางการศึกษาซึง่มกัอยูในสภาวะ

ดอยกวาทางเศรษฐกิจจัดเปนกลุมเสี่ยงตอการถูกเอารัดเอาเปรียบจาก

ผูแสวงหาผลประโยชนและการคามนุษย พระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการคามนุษย พ.ศ.2551 ไดใหคําจํากัดการของการคามนุษยวา

คือการเปนธุระจัดหา ซื้อ ขาย จําหนาย พามาจากหรือสงไปยังที่ใด 

หนวงเหนี่ยวกักขัง จัดใหอยูอาศัย หรือรับไวซึ่งบุคคล โดยขมขู ใชกําลัง

บังคับ ลักพาตัว ฉอฉล หลอกลวง ใชอํานาจโดยมิชอบ หรือโดยใหเงินหรือ

ผลประโยชนอยางอื่นแกผูปกครองหรือผูดูแลบุคคลนั้น เพื่อใหผูปกครอง

หรอืผูดูแลใหความยนิยอมแกผูกระทาํความผดิในการแสวงหาประโยชนจาก

บคุคลทีต่นดแูล โดยรปูแบบของการแสวงหาประโยชนรวมถงึ การแสวงหา

ประโยชนจากการคาประเวณี การผลิตหรือเผยแพรวัตถุหรือส่ือลามก  

การแสวงหาประโยชนทางเพศในรปูแบบอืน่ การเอาคนลงเปนทาส การนาํมา

ขอทาน การบังคับใชแรงงานหรือบริการ การบังคับตัดอวัยวะเพื่อการคา 

หรือการอื่นใดที่คลายคลึงกันอันเปนการขูดรีดบุคคล

ตามรายงานการคามนุษยของกระทรวงการตางประเทศของสหรัฐ

อเมริกา (US Department of State, 2011: 351-352)  ประเทศไทยเปน

ประเทศหนึง่ทีพ่บปญหาการคามนษุยในหลากหลายรปูแบบ ความเจรญิและ

ความอุดมสมบูรณของประเทศไทยเปนสิ่งดึงดูดประชากรจากประเทศ

เพื่อนบานและประเทศที่อยูหางไกลซึ่งหนีความยากจน การถูกกดขี่ และ

ความไมสงบภายในประเทศ เชน ประเทศพมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม ฟจิ 

อุซเบกิสถาน เปนตน องคกรอาชญากรรมขามชาติไดใชประเทศไทยเปน

แหลงแสวงหาประโยชนจาํนวนมหาศาลจากการคามนษุย โดยประเทศไทย
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ถกูใชใน 3 สถานะ คือ สถานะประเทศตนทาง คือ มปีระชากรในประเทศตก

เปนผูเสียหายจากการคามนุษย โดยมีการแสวงหาประโยชนทั้งภายใน

ประเทศและตางประเทศ ขณะเดยีวกนักม็สีถานะเปนประเทศปลายทาง คือ 

มีการแสวงหาประโยชนจากเหยื่อการคามนุษยที่มาจากตางประเทศ และ

สถานะเปนประเทศทางผาน คือ ใชประเทศไทยเปนเสนทางผานเพือ่สงเหยือ่

การคามนุษยที่มาจากตางประเทศออกไปยังประเทศที่สาม 

ประเทศไทยเองมิไดละเลยตอการแกไขปญหาดังกลาว มีความ

พยายามทั้งจากภาครัฐ ภาคเอกชนและองคกรระหวางประเทศหลาย

หนวยงานในการแกไขปญหาการคามนุษย การชวยเหลือและคุมครอง

ผูเสียหายจากการคามนุษย รวมถึงการที่รัฐบาลไทยไดออก พ.ร.บ.ปองกัน

และปราบปรามการคามนุษยฉบับใหม พ.ศ. 2551 ทั้งกระทรวงการพฒันา

สังคมและความมั่นคงของมนุษยไดออกระเบียบวาดวยการใหความชวย

เหลือแกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการกระทําความผิดฐานคามนุษย 

พ.ศ.2552

จากสถิติของกองบังคับการปราบปรามการกระทําผิดเกี่ยวกับการคา

มนุษย สํานักงานตํารวจแหงชาติ ตามที่ปรากฏในรายงานสถานการณและ

การดําเนินงานปองกันและปราบปรามการคามนุษยประจําป พ.ศ. 2555 

(สํานักงานเลขานุการคณะกรรมการปองกันและปราบปรามการคามนุษย, 

ม.ป.ป.: 3) พบวามีผูเสียหายจากการคามนุษยในป 2555 จํานวนทั้งสิ้น 

625 คน เปนชาวไทย 324 คน และชาวตางชาติ 301 คน เพิ่มจากป 2554 

ที่มีผูเสียหายทั้งสิ้น 279 คน เปนชาวไทย 66 คน ชาวตางชาติ 213 คน 

ตัวเลขดังกลาวอาจเพียงเปนสวนนอยของจํานวนผู เสียหายที่แทจริง 

รายงานการคามนุษยของกระทรวงการตางประเทศของสหรัฐอเมริกา 

(US Department of State, 2013: 358, 360-361) ระบุวาทางการไทย

สงแรงงานตางดาวจํานวนมากกลับประเทศตนทางโดยไมไดคัดแยกและ

ใหความคุมครองในฐานะผูเสียหายจากการคามนุษย ในป 2555 ทางการ

ไทยคัดแยกผูเสียหายจากการคามนุษยเพียง 57 คนจากจํานวนผูที่รอ
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การสงตวักลบัประเทศจาํนวนทัง้สิน้ 397,167 คนในสถานกกัตวัชาวตางดาว

ของสาํนกังานตาํรวจตรวจคนเขาเมอืง ในกรณขีองชาวกมัพชูา จากจาํนวน

ผูถูกสงกลับประเทศที่ดานชายแดนปอยเปต-อรัญประเทศจํานวน 230 คน 

มเีพยีง 27 คนเทานัน้ทีเ่จาหนาทีไ่ทยคดัแยกวาเปนผูเสยีหายหรอืเสีย่งทีจ่ะ

เปนผูเสยีหายจากการคามนษุย ในขณะทีท่างการกมัพชูาคดัแยกผูเสยีหาย

เพิ่มไดอีก 64 คนและระบุวาผูถูกสงตัวกลับที่เหลือเปนผูเสี่ยงที่จะตกเปน

เหยื่อการคามนุษย การขาดประสิทธิภาพในการคัดแยกและใหความ

คุมครองแกผูเสียหายจากการคามนุษยของทางการไทยนี้เปนปจจัยหนึ่งที่

ทําใหสหรัฐอเมริกาจัดใหประเทศไทยอยูในกลุม 2 บัญชีรายชื่อประเทศที่

ตองจับตามอง (Tier 2 Watch List) 

อุปสรรคสําคัญประการหนึ่งในการคัดแยกและการใหความชวยเหลือ

คุมครองผูเสียหายซึ่งเปนชาวตางชาติคืออุปสรรคดานภาษา ผูเสียหาย

ชาวตางชาติสวนใหญไมสามารถสื่อสารภาษาไทยกับเจาหนาที่ไดหรือ

สือ่สารไดจาํกัด ดังนัน้จงึตองมกีารจดัหาลามใหกับผูเสียหาย อนัเปนไปตาม

ระเบียบวาดวยการใหความชวยเหลือแกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการ

กระทําความผิดฐานคามนุษย พ.ศ. 2552 ขอ 5 ซึ่งระบุวา “หากผูเสียหาย
ไมเขาใจภาษาไทยหรอืไมสามารถพดู ไมไดยนิ ไมสามารถสือ่สารได ใหเจา
หนาท่ีจัดลามหรือลามภาษามือให”

การจะไดขอมูลที่จําเปนเพื่อดําเนินคดีกับผูกระทําผิดและชวยเหลือ

ผู เสียหายซึ่งเปนชาวตางชาติไดอยางมีประสิทธิภาพจําเปนตองมีผู ที่

สามารถสือ่สารในภาษาของผูเสยีหายไดดี ลามจงึเปนสวนสาํคัญในการเปน

สะพานเชือ่มโยงความเขาใจระหวางผูเกีย่วของและผูเสยีหาย การจดัระบบ

ใหบรกิารลามทีม่ปีระสทิธภิาพนัน้มหีลายปจจยัทีต่องคาํนงึถงึ เชน ภาษาที่

ตองการลาม ปริมาณลาม วิธีการติดตอจัดหา คาตอบแทนที่เหมาะสม 

คุณภาพของลาม ซึ่งในปจจุบันยังไมมีเอกสารใดที่ใหขอมูลในเรื่องดังกลาว

อยางครบถวนเปนระบบ งานวิจัยชิ้นนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความ

ตองการและระบบจัดหาลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลามใน
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กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

รวมถงึปญหาในการปฏบิตังิานของลามและผูใชลาม เพือ่ใหไดขอมลูพืน้ฐาน

ทีจ่าํเปนสาํหรบัการพฒันาประสทิธภิาพของลามและระบบจดัหาลามในการ

ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพของผูเสียหายจากการคามนุษย รวมถึง

เปนแนวทางปฏิบัติสําหรับผูที่จะเขามาปฏิบัติหนาท่ีลามอีกดวย

วิธีดาํเนินการวิจยั

ผูวจิยัเกบ็ขอมลูจากการสมัภาษณและและการคนควาเอกสารและงาน

เขียนที่เกี่ยวของ โดยผูวิจัยไดขอคําปรึกษาจากผูปฏิบัติงานเกี่ยวของกับ

กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

เพื่อกําหนดกลุมเปาหมายที่จะสัมภาษณ ผูวิจัยไดกําหนดกลุมผูใหขอมูล 

2 กลุ ม คือ ลาม และผู ใชลาม สําหรับลามนั้น ตามสถิติในป 2552 

(ศูนยปฏิบัติการปองกันและปราบปรามการคามนุษยแหงชาติ, ม.ป.ป.) 

มีผูเสียหายที่ไดรับการคุมครองเปนชาวพมามากท่ีสุด ตามดวยลาว และ

กัมพูชา แตเนื่องจากผูปฏิบัติงานในกระบวนการชวยเหลือผูเสียหายฯ ระบุ

วาปกตแิลวผูเสยีหายชาวลาวสวนใหญจะไมมกีารใชลาม เนือ่งจากสามารถ

สื่อสารกับเจาหนาท่ีไทยไดเขาใจ ผูวิจัยไดเลือกสัมภาษณลามภาษาพมา 

3 คน และลามภาษาเขมร 2 คน รวมผูใหขอมูลที่เปนลามทั้งสิ้น 5 คน 

สําหรับผูใหขอมูลที่เปนผูใชลามที่มีสวนเกี่ยวของในกระบวนการ

คุมครองและชวยเหลอืผูเสยีหายจากการคามนษุยจะประกอบดวย เจาหนาท่ี

ดานสงัคมสงเคราะหจากภาครฐั 3 คน เจาหนาทีอ่งคกรพฒันาเอกชน 3 คน 

ทนายความ 2 คน ตํารวจ 3 คนและผูเสียหายจากการคามนุษย 4 คน 

รวมผูใหขอมูลที่เปนผูใชลามทั้งสิ้น 15 คน 

การสมัภาษณเปนการใชคําถามแบบปลายเปด (Open-end interview) 

เพื่อเปดโอกาสใหผูใหขอมูลสามารถบอกเลาและแสดงความคิดเห็นอยาง

เต็มที่ ชุดคําถามที่ใชในการสัมภาษณจะแตกตางกันเล็กนอยระหวางกลุม
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ผูใหขอมลูทีเ่ปนลามและกลุมผูใชลาม โดยประเดน็ทีถ่ามเฉพาะในกลุมลาม

คือเรื่องประสบการณการทํางานลามและภูมิหลังดานการศึกษา สวนกลุม

ผูใชลามนั้นจะมีคําถามเฉพาะคือเรื่องความตองการลามทั้งเรื่องความถี่ 

ปริมาณ ภาษา และความพอเพียงตอความตองการ สวนประเด็นคําถามที่

ใชเหมือนกันในสองกลุมมีดังนี้

- ระบบจัดหาลามในปจจุบัน ทั้งในเรื่องบุคคลหรือหนวยงานที่มี

หนาทีจ่ดัหาลาม  วธิกีารตดิตอลาม ลกัษณะการวาจางลาม และคาตอบแทน

ลาม

- ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของลาม ซึง่แบงประเดน็ยอยออกเปน

สถานการณที่จําเปนตองใชลาม ลักษณะการทํางานของลาม บทบาทและ

หนาท่ีของลาม

- ปญหาที่พบ

 สําหรับการสัมภาษณผูใชลามซึ่งเปนผูเสียหายชาวตางชาติ 4 คนนั้น 

ผูวิจัยไดคํานึงถึงหลักจริยธรรมในการวิจัยตามที่ระบุไวในคูมือแนะนํา

การปฏบิตัดิานจรยิธรรมและสทิธมินุษยชนในการตอตานการคามนษุยของ

สหประชาชาติ (United Nations Inter-Agency Project on Human 

Trafficking, 2008) การสัมภาษณผูเสียหายทําโดยผานลามพรอมกันเปน

กลุม เนื่องจากขอจํากัดดานเวลาและการขออนุญาตจากสถานคุมครองที่

ดูแลผูเสียหาย 

หลังจากสัมภาษณเสร็จสิ้นแลว ผูวิจัยไดทําการถอดเทปบันทึกการ

สัมภาษณและรวบรวมคําตอบของผูใหขอมูลแตละคนแยกตามประเด็น

คําถามในการวิจัยอันไดแก ความตองการลาม ระบบจัดหาลาม ลักษณะ

การทํางานและบทบาทของลาม และปญหาที่พบ การนําเสนอผลการวิจัย

จะเรียงลําดับตามประเด็นคําถามดังกลาว โดยประมวลคําตอบทั้งหมดที่ได

จากผูใหขอมูลทุกคนในประเด็นนั้นๆ 



ลามในกระบวนการ... | ศิริพร ศิริธนชัย และหน่ึงหทัย แรงผลสัมฤทธิ์

122

Vol. 20
No. 3
Jul.

      -  
 Sep.
2014

กระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผูเ้สียหายจากการ

ค้ามนุษย์

เพื่อใหเขาใจบริบทที่ลามทํางาน ผูวิจัยจะขอนําเสนอภาพรวมของ

กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

เพือ่ใหเหน็วาลามปฏบิตังิานเกีย่วของกบักระบวนการดงักลาวในขัน้ตอนใด

บาง

จากการศึกษาเอกสารของหนวยงานในสังกัดกระทรวงพัฒนาสังคม

และความมั่นคงของมนุษย (สถานคุมครองและพัฒนาอาชีพบานเกร็ด

ตระการ, 2550; กรมพฒันาสงัคมและสวสัดิการ, ม.ป.ป.) พบวากระบวนการ

ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนคน

ตางดาวสามารถสรุปไดโดยสังเขป ดังนี้

1. การรบัแจ้งเหตุหรือเบาะแสการค้ามนุษย ์มีอยูหลายชองทาง  

เชน หนวยงานภาครฐั ตาํรวจ หนวยงานในสงักดักระทรวงการพฒันาสงัคม

และความมั่นคงของมนุษย องคกรพัฒนาเอกชน หรือ ประชาชน พลเมืองดี 

ผูปกครอง ญาติ หรือผูเสียหายเอง 

2. การเข้าช่วยเหลือออกมาจากสถานประกอบการหรือนายจ้าง 

กอนการเขาชวยเหลือจะมีการประชุมเตรียมความพรอมระหวางหนวยงาน

ภาครฐั ภาคเอกชน เชน ศูนยปฏบิตักิารปองกนัและปราบปรามการคามนษุย 

(ศปคม.) เจาหนาท่ีตํารวจ นักสังคมสงเคราะห บานพักพิง ลาม เปนตน 

3. การคดัแยกผู้เสียหาย เปนการทํางานรวมกันระหวางพนักงาน

สอบสวน นักสังคมสงเคราะห นักจิตวิทยา ลาม โดยใชแบบคัดแยกผูเสีย

หายเพื่อประเมินวาผูที่ไดรับการชวยเหลือนั้นถูกกระทําตางๆ ตามองค

ประกอบของการคามนุษยหรือไม เชน ถูกหลอกลวง ขมขู บังคับ ฯลฯ

หากผูไดรับการชวยเหลือไมใชผูเสียหายจากการคามนุษยก็จะนําสง

หนวยงานที่ดูแลตามสถานะของแตละบุคคล หากเปนผูเสียหายจากการ

คามนุษยก็จะรับเขาในสถานคุมครอง 

4. การรบัเข้าคุ้มครอง  ในการรบัผูเสยีหายเขารบัการคุมครองทีส่ถาน
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คุมครองและพฒันาอาชพี จะมนีกัสังคมสงเคราะหหรอืนกัจิตวทิยา เจาหนาที่

เวรประจําวันและผูดูแลผูรับการสงเคราะหเปนผูมารับเรื่องจากหนวยงาน

ทีน่าํสง มกีารแจงสทิธแิละระเบยีบปฏบิตัขิองสถานคุมครอง และดาํเนนิการ

ตรวจสอบทรัพยสินและเงินเพื่อดําเนินการฝากตอไป 

5. การสอบข้อเทจ็จริงผู้รบัการคุ้มครอง โดยการสัมภาษณของ

นักสังคมสงเคราะห หรือนักจิตวิทยา ในบางกรณีที่ผูเสียหายไมสามารถ

สือ่สารภาษาไทยได จะตองพึง่พาลาม ประเดน็ทีส่อบถามไดแก ขอมลูสวนตวั

เบือ้งตน ประวัติครอบครัว การศึกษาพฤติกรรม สภาวะทางรางกาย จิตใจ 

ชุมชน รวมถึงสภาวะแวดลอมที่เกี่ยวของ ฯลฯ รวมถึงประเด็นของการ

ตกเปนผูเสียหายการคามนุษยเพื่อใหความชวยเหลือที่เหมาะสมตอไป

6. การประชุมทีมสหวิชาชีพ เพื่อประเมินความพรอมและวางแผน

การใหความชวยเหลือเปนรายบุคคล

7. การดาํเนินการให้ความช่วยเหลือแก่ผูเ้สียหาย ดังนี้ 

 ก. ด้านการแพทย์

 ประสานสถานพยาบาลในการตรวจสขุภาพใหผูรบัการคุมครองทกุ

คน เชน ตรวจเลือด โรคติดตอทางเพศสัมพันธ (HIV)  และการถูกทารุณ

กรรม ฯลฯ รวมถึงการตรวจหาอายุที่แทจริงกรณีสงสัยวาเปนเด็ก 

 ข. ด้านสงัคม

 นักจิตวิทยาจะพูดคุยกับผูรับการคุมครองเพื่อคนหาขอมูลเชิงลึก

ในทุกดานที่เกี่ยวของกับผูรับการคุมครอง อันจะทําใหการชวยเหลือผูรับ

การคุมครองเปนไปอยางถูกตองและเหมาะสมตามสภาพของผูรับการ

คุมครองแตละราย จดักิจกรรมฟนฟ ูเชน การฝกอาชีพระยะสัน้และระยะยาว 

กิจกรรมนันทนาการ ฯลฯ

 ขอมลู (Case Report) ภาพถายหรอืเอกสารทีเ่กีย่วของกบัผูเสยีหาย

จะถูกสงไปยังสํานักปองกันและแกไขปญหาการคาหญิงและเด็ก เพื่อสงไป

ยังประเทศตนทางในการติดตามหาครอบครัว การประเมินครอบครัวและ

การยืนยันสัญชาติในกรณีที่ผูเสียหายเปนชาวพมา 
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ค. ด้านกระบวนการยติุธรรม

นกัสังคมสงเคราะหจะพาผูรบัการคุมครองไปประสานแจงความรองทกุข

เพื่อดําเนินคดี และประสานนักกฎหมายในการวางแผนการดําเนินคดีวา

จะมีดานใดบาง (เชน คดีอาญา แรงงาน แพง) 

กรณีคดีอาญา สามารถนําผูรับการคุมครองไปแจงความรองทุกข ชี้ที่

เกิดเหตุ ชี้ผูตองหา วาดภาพนายหนาหรือผูตองหา (แลวแตกรณี) และ

นําผูรับการคุมครองไปสอบปากคําในชั้นสอบสวน ถาผูรับการคุมครองอายุ

เกิน 18 ปจะสอบปากคําตามปกติ แตถาผูรับการคุมครองอายุไมเกิน 18 ป 

จะสอบปากคาํตามประมวลกฎหมายวธิพีจิารณาความอาญา โดยมพีนกังาน

สอบสวน อัยการ นักสังคมสงเคราะหหรือนักจิตวิทยารวมสอบปากคําดวย 

กรณีคนตางชาติ สามารถนําผูรับการคุมครองสืบพยานลวงหนาในชั้นศาล 

เนือ่งจากผูรบัการคุมครอง จะตองเดนิทางกลบัประเทศภมูลิาํเนา จงึมคีวาม

จําเปนที่จะตองสืบพยานลวงหนา 

กรณคีดีแรงงาน นกัสังคมสงเคราะหจะประสานเรยีกรองคาแรงคางจาย

ใหกับผูรับการคุมครอง ในกรณีที่ผูรับการคุมครองไมไดรับความเปนธรรม

ในเรือ่งของคาแรงจากนายจาง บางกรณอีาจมกีารเรยีกรองตามพระราชบญัญตัิ

คาตอบแทนผูเสียหาย และคาทดแทนและคาใชจายแกจําเลยในคดีอาญา 

พ.ศ. 2544 ใหกับผูรับการคุมครอง

8. การเตรียมความพร้อมของผูเ้สียหายก่อนการส่งกลบั มกีารให

ความรูดานตางๆ แกผูเสยีหาย เชน การเขาเมอืงอยางถกูตองตามกฎหมาย 

การขึน้ทะเบยีนแรงงานตางดาวเจาหนาท่ีสถานคุมครองจะประสานงานกบั

สาํนกัปองกนัและแกไขปญหาการคาหญิงและเดก็เพือ่จดัเตรยีมการสงกลบั 

รวมถึงประสานงานกับสํานักงานตํารวจตรวจคนเขาเมือง สถานทูต หรือ

กงสุล เพื่อนําผูใชบริการจัดทําเอกสารที่ใชในการเดินทางกลับภูมิลําเนา

9. การส่งกลบั ตามกําหนดการที่รับแจงจากสํานักปองกันและแกไข

ปญหาการคาหญิงและเด็ก
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10. การติดตามผล จากการประชมุแลกเปลีย่นระหวางประเทศ (case 

management meeting) (CMM) ซึ่งนักสังคมสงเคราะหจากหนวยงานของ

ประเทศตนทางเขารวมการประชมุและชีแ้จงสภาพความเปนอยูของผูเสยีหาย

ภายหลังการสงกลับ

ความต้องการล่ามในการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพ

ผูเ้สียหายจากการค้ามนุษย์

หากพิจารณากระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายขางตน 

จะเหน็ไดวามคีวามจาํเปนตองใชลามในหลายขัน้ตอนทีต่องมกีารสือ่สารกนั

ระหวางเจาหนาท่ีและผูเสียหาย ตั้งแตการแจงเหตุ การเขาชวยเหลือ

ในสถานประกอบการ การคดัแยกผูเสยีหาย การสอบขอเทจ็จรงิ การสือ่สาร

ในระหวางการรับการคุมครองในสถานคุมครอง และกระบวนการทางคดี 

ผูใหสัมภาษณสวนใหญระบุวาจํานวนลามยังไมเพียงพอตอความตองการ 

โดยเฉพาะในกรณีที่มีการชวยเหลือผูอาจเปนผูเสียหายในคราวเดียวกัน

มากกวา 20 คน จาํเปนตองใชลามหลายคนเนือ่งจากมคีวามจาํเปนทีจ่ะตอง

ดําเนินการสอบถามขอมูลเพื่อคัดแยกวาเปนผูเสียหายจากการคามนุษย

หรือไมโดยทันที เพื่อดําเนินการตอไปใหเหมาะสมตามแตกรณี นอกจากนี้ 

กระบวนการสอบขอเทจ็จรงิผานลามเพือ่เปนขอมลูในการวางแผนใหความ

ชวยเหลือจะใชเวลาประมาณ 4-5 ชั่วโมงตอคน ในหนึ่งวัน ลามคนหนึ่ง

จะสามารถแปลใหกับนกัสังคมสงเคราะหในการสอบขอเทจ็จรงิผูเสยีหายได

เพียง 1-2 คนเทานั้น กรณีของนักสังคมสงเคราะหสามารถระดมไดจาก

สถานคุมครอง หนวยงานภาครัฐ และองคกรพัฒนาเอกชน แตจํานวนลาม

นั้นมีนอยกวามาก แมจะมีนักสังคมสงเคราะหหลายคน แตหากไมสามารถ

จัดหาลามใหกับนักสังคมสงเคราะหได ก็ไมสามารถสอบขอเท็จจริงได 

การชวยเหลือผูเสียหายก็จะทําไดชา แทนที่ผู เสียหายจะไดกลับไปหา

ครอบครัวโดยเร็ว กลับตองอยูในสถานคุมครองเปนเวลานาน 

ในกรณีที่เจาหนาท่ีสามารถพูดภาษาของผูเสียหายไดก็ไมจําเปนตอง
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ใชลาม เชนในการสอบขอเทจ็จรงิบางครัง้ใชนกัสังคมสงเคราะหขององคกร

พฒันาเอกชนซึง่เปนชาวตางชาต ิหรอืมเีจาหนาทีส่ถานสงเคราะหทีม่พีืน้เพ

มาจากจังหวัดทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่มีพรมแดนติดกับประเทศ

เพื่อนบาน จึงสามารถสื่อสารกับผูเสียหายชาวกัมพูชาไดเขาใจ เปนตน 

อยางไรกต็าม ในกระบวนการทางกฎหมาย เชน การสอบคาํใหการผูเสยีหาย

ในฐานะพยานโดยเจาหนาท่ีตํารวจ และในกระบวนพิจารณาคดีในศาล 

กฎหมายระบุวาตองทําเปนภาษาไทย แมเจาหนาท่ีตํารวจหรือทนายความ 

อัยการ หรือผูพิพากษาจะสามารถพูดภาษาของผูเสียหายได ก็จําเปนตอง

ใชลามสื่อสารเปนภาษาไทย

ขอมูลจากผูใชลามที่เปนเจาหนาท่ีทั้งของรัฐและองคกรเอกชนระบุ

ตรงกนัวาภาษาทีม่คีวามตองการลามมากทีส่ดุคือภาษาพมา ตามดวยภาษา

เขมร และภาษาเวียดนาม เนื่องจากมีผูเสียหายมาจากประเทศเพื่อนบาน

เหลานี้เปนลําดับตนๆ สําหรับกลุมผูเสียหายสัญชาติพมายังพบวามีความ

ตองการลามภาษากลุมชาติพันธุตางๆ เชน กะเหรี่ยง มอญ ฯลฯ อีกดวย

ขอสรุปเรื่องภาษาที่เปนที่ตองการอาจแตกตางจากงานวิจัยอื่น เชน 

งานวิจัยของถนอมนวล โอเจริญและทองทิพย พูนลาภ (O’charoen and 

Poonlarp, 2011) ซึ่งศึกษาความตองการลามชุมชนในบริบทของโรงแรม 

ธนาคาร โรงพยาบาล และการติดตอธุรกิจ โดยการศึกษาดังกลาวระบุวา

ภาษาทีม่คีวามตองการลามทีส่ดุคือภาษาญีปุ่นและภาษาจนี แตตวัเลขความ

ตองการลามภาษาพมาและภาษากลุมชาติพันธุในพมาในบริบทของการ

ชวยเหลือผูเสียหายจากการคามนุษยไมใชเรื่องนาแปลกหากพิจารณา

ขอเท็จจริงที่วาผูที่มีความเสี่ยงจะตกเปนเหยื่อการคามนุษยนั้นมักจะมี

สถานะทางเศรษฐกิจที่ตํ่า และความแตกตางระหวางคาแรงขั้นตํ่าของ

ประเทศไทยสูงกวาของประเทศเพื่อนบานหลายประเทศมาก และหาก

พิจารณาตัวเลขอยางเปนทางการของคนตางดาวที่ไดรับอนุญาตใหทํางาน

ในประเทศไทยตามสถิติ ณ สิ้นป 2553 จะพบวาเปนผูถือสัญชาติพมากวา

รอยละ 70 (สํานักบริหารแรงงานตางดาว กระทรวงแรงงาน, 2554) 
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ระบบการจดัหาล่ามในปัจจบุนั

ปจจบุนัลามในกระบวนการคุมครองผูเสยีหายจากการคามนษุยยงัไมมี

ตําแหนงประจําโดยเฉพาะ องคกรพัฒนาเอกชนบางแหง เชน เฟรนด 

อินเตอรเนชั่นแนล มีเจาหนาท่ีสังคมสงเคราะหที่ทําหนาท่ีแปลเอกสารและ

ปฏิบัติงานลามดวย โดยจะสงลามซึ่งเปนเจาหนาท่ีสังคมสงเคราะหของตน

ใหกับหนวยงานที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือคุมครองผูเสียหายจากการคา

มนุษยที่รองขอมา สวนองคกรอื่น ๆ เชน องคการระหวางประเทศเพื่อการ

โยกยายถิน่ฐาน (International Organization for Migration - IOM) องคการ

ชวยเหลอืเดก็แหงสหราชอาณาจกัร (Save the Children UK) มกีารจางลาม

เพื่อปฏิบัติงานเปนคราวๆ ไปเพื่อสนับสนุนการทํางานของหนวยงาน

ที่เกี่ยวของกับการปองกันและแกไขปญหาการคามนุษยของรัฐ ดังนั้น 

หนวยงานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

ของรฐัจงึมกัจะประสานขอลามไปทีอ่งคกรเหลานีเ้มือ่ตองการใชลาม ในกรณี

ของลามในระบบงานยุติธรรม กองการตางประเทศ สํานักงานศาลยุติธรรม

จะมีทําเนียบลามภาษาตางๆ เพื่อประสานติดตอในกรณีไดรับการรองขอ 

โดยหากปฏิบัติหนาท่ีเปนลามในศาล ศาลจะสั่งจายคาตอบแทนให แตหาก

เปนการสอบปากคําของตํารวจ ก็สามารถเบิกจายคาตอบแทนลามไดตาม

ระเบยีบของตาํรวจ นอกจากนี ้ตาํรวจยงัสามารถตดิตอขอลามไปทีส่ถานทตู

ที่เกี่ยวของไดอีกชองทางหนึ่งดวย

หลายครัง้ทีเ่กดิกรณจีาํเปนเรงดวนไมสามารถหาลามทีผ่านการอบรม

หรอืมปีระสบการณไดก็มกีารใชลามจาํเปน (ad hoc interpreter) เชน คนใน

ชุมชนที่พูดภาษานั้นไดหรือผูเสียหายดวยกันที่พอพูดภาษาไทยไดเปน

ตวักลางในการสือ่สาร แตการใชลามจาํเปนซึง่ไมเขาใจบทบาทและมาตรฐาน

การปฏิบัติงานลาม รวมทั้งผูใชลามไมอาจแนใจในความสามารถทางภาษา

ก็มีความเสี่ยงหลายประการ ทั้งในเรื่องทักษะดานภาษา วิธีการแปล และ

การรักษาความลับ มีงานวิจัยในตางประเทศ (Flores et al, 2003) ที่แสดง

ใหเหน็ถงึความแตกตางดานคณุภาพระหวางการใชลามทีไ่ดรบัการฝกอบรม



ลามในกระบวนการ... | ศิริพร ศิริธนชัย และหน่ึงหทัย แรงผลสัมฤทธิ์

128

Vol. 20
No. 3
Jul.

      -  
 Sep.
2014

โดยเฉพาะและลามจําเปนอยางชัดเจน และการใชลามจําเปนก็ยังแสดงให

เห็นวารัฐยังตอบสนองตอความตองการลามไดในเพียงระดับที่ 2 จาก 4 

ระดับตามงานวิจัยของโอโซลินส (Ozolins, 2010: 195) ซึ่งยังถือวาเปน

ระบบที่ยังตองปรับปรุงเพื่อใหสามารถใหบริการที่มีคุณภาพมากขึ้น

ในเรื่องอัตราและการจายคาตอบแทนลามนั้น คาตอบแทนจะตางกัน

ไปตามหนวยงานที่จาง กรณีหนวยงานของรัฐ เชน ตํารวจหรือศาล 

คาตอบแทนคิดเปนรายชั่วโมงการทํางาน อาจมีคาเดินทางหรือการจัดหา

พาหนะเดินทางใหบางเปนกรณีๆ ไป อัตราคาตอบแทนอยูที่ประมาณ 

300-500 บาทตอชั่วโมง จายตามชั่วโมงการปฏิบัติงานจริง กลาวคือ หาก

ลามมาตามเวลานัดหมาย แตตองรอ จํานวนชั่วโมงที่รอปฏิบัติงานจะไมนํา

มาคํานวณคาตอบแทน และในกรณียกเลิกโดยไมมีการแจงกอน ลามที่ไป

ถึงสถานที่นัดหมายแลวจะไมไดรับการชดเชยคาเดินทางหรือคาเสียเวลา 

กรณอีงคกรพฒันาเอกชนหรอืองคกรระหวางประเทศทีจ่างลามเปนคราว ๆ  

คาตอบแทนคิดเปนรายวันรวมคาเดินทางแลว อัตราคาตอบแทนอยูที่

ประมาณวนัละ 1,000-3,000 บาท หากมกีารยกเลกิโดยไมมกีารแจงลวงหนา 

ลามก็ยังจะไดรับคาตอบแทน

ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของล่าม

ลักษณะการทํางานของลามในกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง

ผู  เสียหายจากการคามนุษยโดยมากแลวเปนการลามแบบพูดตาม 

(consecutive interpreting) กลาวคือลามรอใหผูพูดหยุดพูดกอนจึงแปลให

อีกฝายฟง มีทั้งที่เปนการลามแบบหนึ่งตอหนึ่ง หนึ่งตอหลายคน และ

หลายคนตอหลายคน ทั้งนี้จํานวนผูที่เกี่ยวของในการลามแตละครั้งจะ

แตกตางไปตามสถานการณ เชน ในการเขาชวยเหลือ มักเปนการลามแบบ

หลายคนตอหลายคน โดยจะมีการแปลคําพูดของเจาหนาที่ทีมสหวิชาชีพ

ใหกับผูเสยีหาย เพือ่ใหเขาใจสถานการณและสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ตอไป  สวนลาม

หนึง่ตอหลายคนมกัใชในชวงการสงตวัเขารบัการคุมครองในสถานคุมครอง 
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โดยลามจะแปลขอมูลที่เจาหนาท่ีที่รับผิดชอบของสถานคุมครองใหกับ

ผูเสียหายที่เขารับการคุมครองพรอมกัน ไดแก สิทธิพื้นฐาน ระเบียบ 

ขอกําหนด และการปฏิบัติตนระหวางที่อยูในสถานคุมครอง สวนลามหนึ่ง

ตอหนึ่ง ใชมากในกรณีงานทางคดีและกระบวนการยุติธรรม

ลามมีบทบาทสําคัญอยางมากในกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง

สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย เพราะทําใหเกิดการส่ือสารระหวาง

ผูเสียหายและเจาหนาที่สหวิชาชีพ โดยเจาหนาที่สังคมสงเคราะหที่ให

สัมภาษณรายหนึ่งระบุวา การสอบขอเท็จจริงนั้นทําได “เทาท่ีจะมีลามให” 

สวนพนกังานสอบสวนรายหนึง่กร็ะบวุา “ไมมลีามกส็อบสวนไมได” บทบาท

ลามควรจะเปนอยางไรนั้นยังเปนคําถามที่มีคําตอบที่หลากหลายจาก

ผูเกี่ยวของที่ตางๆ กัน ในสวนของนักสังคมสังเคราะหเอง บางรายระบุวา

ตนคาดหวังใหลามทํามากกวาการเปนลาม กลาวคือตองการใหลามทํา

กิจกรรมรวมกับผูเสียหายเพื่อสรางความคุนเคย และเมื่อผูเสียหายคุยเรื่อง

อะไรใหลามฟง ลามกค็วรนาํมาแจงใหเจาหนาท่ีทราบ แตนกัสังคมสงเคราะห

อกีสวนหนึง่ระบวุาลามมบีทบาทเพยีงแปลตามทีคู่สนทนาพดูเทานัน้ สาํหรบั

เรื่องการสรางความคุ นเคยไวใจ นักสังคมสงเคราะหรายหนึ่งระบุวา

ความไวใจลามมีความสําคัญนอยกวาความไววางใจในตัวผู สัมภาษณ 

หากผูเสยีหายไวใจนกัสังคมสงเคราะหทีเ่ปนผูสมัภาษณ ลามกจ็ะมบีทบาท

นอยมากที่จะตองสรางความคุนเคยกับผูเสียหาย สวนเรื่องการชวยอธิบาย

ขอมูล หรือไกลเกลี่ยในกรณีที่ผูเสียหายมีปญหากัน นักสังคมสงเคราะห

อีกรายหนึ่งระบุวา “ลามไมตองอธิบาย ไมตองไกลเกลี่ย ลามอาจจะมาบอก
เจาหนาที่วาสองคนนี้เขามีเรื่องขัดแยงอะไรกัน เจาหนาที่ก็อาจจะขอรอง
ใหเขาไปพดูไดในกรณทีีเ่ขาไปพดูเองกไ็มสมควร...(ใหลาม) ถามเจาหนาท่ี
กอนเพราะบทบาทมันไมใชของลาม มันเปนบทบาทของเจาหนาที่เคส  
เจาหนาท่ีเขาตองบริหารจัดการ แลวคอยใชลามในการสื่อสารอีกที”  

จากการสัมภาษณผู เสียหายพบวาผูเสียหายมีความคาดหวังดาน

บทบาทของลามทีห่ลากหลาย ผูเสยีหายรายหนึง่ระบวุาอยากใหลามชวยให
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ตนไดกลับประเทศไปหาครอบครัวโดยเร็ว อีกรายหนึ่งกลาววาไมตองการ

ใหลามพูดเพิ่มเติมเพื่อใหผูเสียหายไดประโยชน ตองการเพียงใหลามแปล

ตรงตามที่ตนพูด 

สาํหรบัขอมลูทีไ่ดจากการสมัภาษณลาม พบวาลามสวนใหญจะระบวุา

มบีทบาทแปลอยางเดยีวเปนสวนใหญ แตก็มบีางครัง้ทีเ่จาหนาท่ีขอใหชวย

เขาไปไกลเกลี่ยจึงจําเปนตองชวยในเรื่องดังกลาวดวย และมีลามรายหนึ่ง

ระบุวา “เราไมไดตั้งใจจะเขาไปไกลเกลี่ย แตเนื่องจากเราตองแปลจากเจา
หนาท่ีใชไหม แลวผูเสียหายเขาไมฟงแลว เขาเริ่มตบตีกันเองแลว เราก็ไม
สามารถรอเจาหนาท่ีแปลได เราก็ตองไกลเกลี่ยใหเขาหยุด” 

สําหรับบทบาทของลามที่เกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม พนักงาน

สอบสวนและศาล การวจิยันีพ้บวาลามไมไดรบัอนญุาตใหอธบิายขยายความ

ใดๆ ได ลามมีหนาท่ีแปลคําพูดของแตละฝายตามที่ผูพูดพูดเทานั้น แตใน

กระบวนการพิจารณาคดีในศาล ลามอาจมีบทบาทเพิ่มอีกดานหนึ่งคือ

เปนผูตรวจสอบการแปลของลามของคูความฝายตรงขาม กรณทีี่ฝายโจทก

และจําเลยตางนําลามของฝายตนมาเอง หากพบวาลามของคูความแปล

ไมถกูตอง ลามกจ็ะแจงกบัอยัการหรอืทนายความใหคัดคานคาํแปลตอศาล 

แมทนายความจะทํางานเกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม แตการ

สื่อสารระหวางทนายความกับผูเสียหายก็ไมไดอยูในกระบวนการยุติธรรม

เสมอไป ผูใหสัมภาษณที่เปนทนายความกลาววาบทบาทลามในระหวาง

การเตรียมความพรอมผูเสียหายหรือการสอบขอเท็จจริงจะแตกตางจาก

บทบาทในศาล ในศาลลามจะไมสามารถเพิ่มเติมขอความเองได แตถา

เปนการสนทนานอกศาล ลามอาจจะชวยทนายความอธิบายใหผูเสียหาย

เขาใจมากที่สุด

จะเห็นไดวา นอกจากบทบาทการเปนผูแปลแลว ลามยังมีบทบาทอีก

หลายๆ ดานที่แตกตางไป ขึ้นกับลักษณะงานและสถานการณที่ทํางานอยู 

ลามจงึไมใชเปนเพยีงผูสือ่ภาษาเพือ่ใหเกดิความเขาใจระหวางคนสองกลุม

เทานั้น ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของนักวิจัยดานการลาม (Roberts, 1994) 
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ที่ระบุวาลามชุมชน (community interpreter) มักจะมีบทบาทมากกวา

การแปลภาษาเพียงอยางเดียว

ปัญหาในระบบงานล่ามสาํหรบัผูเ้สียหายจากการค้ามนุษย์

ปญหาท่ีพบจากการสมัภาษณผูเกีย่วของในกระบวนการชวยเหลอืและ

คุมครองผูเสียหายจากการคามนุษยสามารถสรุปได ดังนี้

1. จาํนวนล่าม

ดังทีก่ลาวไปแลววาผูใชลามสวนใหญระบวุาจาํนวนลามทีม่ใีนปจจบุนั

ยังไมเพียงพอตอความตองการ และหลายคนในจํานวนนี้ระบุวาเปนปญหา

ทีไ่ดรบัการแกไขเปนอนัดบัแรก ความเหน็ดงักลาวเกดิจากการทีไ่มสามารถ

จัดหาไดมากหรือในเวลาที่ตองการ หรือในกรณีของสถานคุมครองซึ่งไมมี

ลามประจาํของตวัเอง ตองพึง่ลามทีอ่งคกรเอกชนสงมาสนบัสนนุการทาํงาน

อาทิตยละสองสามวัน หากในวันนั้นไมมีลามมาปฏิบัติงาน ก็จําเปนตองให

ผูเสียหายที่เปนผูรับการคุมครองในสถานคุมครองนั้นมาชวยแปลให ซึ่งใน

กรณีนี้เจาหนาท่ีระบุวามีปญหาเรื่องความเชื่อถือและความไวใจระหวาง

ผูเสียหายดวยกันเอง ดังนั้น เจาหนาท่ีสถานคุมครองจึงกลาววาตองการให

มลีามหรอืเจาหนาท่ีสือ่สารกับผูเสยีหายไดปฏบิตังิานประจาํสถานคุมครอง

ซึ่ง “ตองใชลามปละ 365 วัน”
2. คณุภาพของล่าม

ปญหาอีกประการหนึง่ทีผู่ใชลามหลายคนกลาวถงึคอืปญหาท่ีเกีย่วกบั

การปฏบิตังิานของลาม ซึง่ลกัษณะของปญหามีหลากหลาย ท้ังในเรือ่งความ

สามารถทางภาษา กลาวคือลามเขาใจภาษาที่ตองแปลไมดีพอ ทําใหสื่อ

ความหมายไปจากทีผู่พดูตองการสือ่สาร หรอืลามไมมคีวามรูเกีย่วกบัเนือ้หา

งาน เชน กระบวนการทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย

จากการคามนษุย หนาทีแ่ละจดุมุงหมายในการทาํงานของสหวชิาชพีแตละ

สาขา และกฎหมายที่เกี่ยวของ ซึ่งสงผลใหลามเขาใจคําพูดของคูสนทนา

คลาดเคลือ่น การแปล บางครัง้ไมตรงตามทีผู่พดูพดู มกีารสรปุ ตดัทอนหรอื
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อธิบายขยายความเกินไปจากที่คูสนทนาพูด บทบาท แทนที่จะทําหนาท่ี

แปลตามที่คู สนทนาพูด ลามกลับทําหนาท่ีเปนผู ดูแลและเปนผูเจรจา 

ซึ่งทําใหกระบวนการทํางานของเจาหนาที่มีปญหา การปฏิบัติตน มีกรณี

ที่ลามพูดไมใหเกียรติผูเสียหายหรือพูดถึงผูเสียหายในเชิงดูถูก

3. ระบบของหน่วยงานรฐัในการจ่ายค่าตอบแทนและติดต่อ

ประสานงานกบัล่าม

ผูใชลามจาํนวนหนึง่เหน็วาอตัราคาตอบแทนทีร่ฐัจายใหลามนัน้ตํา่เกิน

กวามาตรฐานวชิาชพี นอกจากนีม้ผีูใหสมัภาษณทีเ่ปนผูใชลามและลามระบุ

วาระบบการจายคาตอบแทนลามของรฐัซึง่คดิเปนรายชัว่โมงตามการปฏบิตัิ

งานจรงินัน้ถอืวาไมเหมาะสม เนือ่งจากหลายครัง้ลามตองไปรอปฏบิตัหินาท่ี

หลายชั่วโมงแตอาจไดปฏิบัติงานจริงเพียงชั่วโมงเดียว หรือบางครั้งไมได

ปฏิบัติงานเลย เนื่องจากมีการยกเลิกและแตไมไดแจงใหลามทราบ 

ความบกพรองในการประสานงานเชนนี้เกิดขึ้นหลายครั้ง โดยเฉพาะใน

หนวยงานดานยุติธรรม และโดยระบบการจายคาตอบแทนแลว ลามจะไม

ไดรับคาชดเชยคาเดินทางและคาเสียเวลา ซึ่งตางจากระบบการจายคา

ตอบแทนขององคกรพัฒนาเอกชนที่หากเกิดกรณีเชนนี้ขึ้น จะถือวาลามได

มาปฏิบัติงานแลวและจะจายคาตอบแทนให 

นอกจากนี้ ผูใหสัมภาษณซึ่งเปนพนักงานสอบสวนรายหนึ่งยังระบุวา

บางครั้งมีปญหาในการเบิกจายคาตอบแทนลาม แมวาจะมีระเบียบในการ

เบิกจาย แตไมมีการตั้งงบประมาณไว ก็อาจจะทําใหไมสามารถเบิกคา

ตอบแทนได

ประเดน็เรือ่งคาตอบแทนและความมัน่คงในการทาํงานเปนปจจยัสาํคัญ

ทีม่ผีลตอคณุภาพของลามทัง้ระบบ ดับสลาฟและมารตนิเซน (Dubslaff and 

Martinsen, 2007: 122 อางถึงใน Ozolins 2010, 208-209) ระบุวาการ

ยกระดับคุณภาพของลามชุมชนนั้นมิไดขึ้นอยูกับการฝกอบรมอยางเดียว 

แตขึ้นอยูกับเงื่อนไขอื่นๆ เชน คาตอบแทน รูปแบบการจางงาน โอกาส

ความกาวหนาในชีวิตการงาน และนโยบายที่เกี่ยวกับการลามในภาพรวม
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อกีดวย เนือ่งจากหากลามไมไดรบัคาตอบแทนและระบบสนบัสนนุทีเ่หมาะสม

ก็จะขาดแรงจูงใจในการเขารับการอบรมเพื่อพัฒนาตนเอง

สรปุและข้อเสนอแนะ

ผลการศึกษาวิจัยในครั้งนี้เปนขอมูลพื้นฐานอันสําคัญเก่ียวกับระบบ

งานลามในกระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย

ในปจจุบันซึ่งจะสามารถนําไปศึกษาเชิงลึกในการพัฒนาระบบจัดหาลาม

ใหดียิง่ขึน้ในอนาคต นอกจากนี ้ขอมลูนีย้งัสามารถนาํไปใชในการฝกอบรม

ลามเพือ่ใหเขาใจถงึกระบวนการ บทบาทและลกัษณะการปฏบิตับิตังิานลาม

ในเบื้องตน ผลการศึกษาในครั้งนี้ชี้ใหเห็นวาลามมีบทบาทสําคัญในเกือบ

ทกุขัน้ตอนของกระบวนการชวยเหลอืและคุมครองสวสัดิภาพผูเสยีหายจาก

การคามนุษย เพราะเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางผู เสียหายกับ

เจาหนาท่ีและบุคคลท่ีเกี่ยวของ ซึ่งขอมูลที่ไดรับจากผูเสียหายจะสามารถ

นาํไปเปนหลกัฐานประกอบการดาํเนนิคด ีเอาผดิกับผูทีม่สีวนเกีย่วของกบั

การคามนุษย และเปนประโยชนในการสืบหาแหลงที่อยู เพื่อดําเนินการ

สงกลบัสูภมูลิาํเนาได ดังนัน้หากพจิารณาปญหาดานคณุภาพของลามทีผู่ใช

ลามกลาวถงึ อาจกลาวไดวาผูใชลามมคีวามคาดหวงัวาลามในกระบวนการ

ควรตองมคีวามสามารถทางดานภาษาด ีมคีวามเขาใจวฒันธรรมของประเทศ

ผูเสยีหาย มคีวามรู ความเขาใจเรือ่งกระบวนการคามนษุย และกระบวนการ

ชวยเหลือ รวมถึงกฎหมายที่เกี่ยวของ นอกจากนี้ ลามตองมีจรรยาบรรณ

ในวิชาชีพ มีความซื่อสัตยตอหนาท่ี แปลตรงไปตรงมา ไมบิดเบือนขอมูล 

รับผิดชอบตองาน ทํางานไดอยางตอเนื่อง ไมใชอารมณในการทํางาน และ

มีจิตใจที่อยากชวยเหลือผูอื่น 

ขอมูลที่ไดจากบุคลากรที่เกี่ยวของในกระบวนการชวยเหลือและ

คุมครองผูเสยีหายชีใ้หเหน็วาความตองการลามในกระบวนการนีย้งัมอียาง

ตอเนื่อง และจํานวนลามท่ีมีอยูก็ยังไมเพียงพอ แตเปนการยากที่จะบอก

จํานวนที่แนนอน ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับปริมาณการเขาใหความชวยเหลือและ
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คุมครอง จํานวนผูเสียหายชาวตางชาติ และภาษาที่ใช หนวยงานรัฐและ

องคกรพัฒนาเอกชนทราบถึงความตองการลามที่เพิ่มมากขึ้นและความ

ไมเพียงพอของลาม จึงไดพยายามเปดรับสมัครลามภาษาตางๆ มากขึ้น 

และมีการจัดอบรมเพื่อพัฒนาคุณภาพของลาม ซึ่งพบวาจํานวนผูที่มี

ความรูดานภาษานั้นมีจํานวนหนึ่งที่เมื่อผานการฝกอบรมแลวสามารถ
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